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„La ideo, kinu 

homo ekamegis, 
estas mezurilo de 
lia grandeco" — 
diris en XVIII 
jrc. nia granda 
patrioto kaj ver- 
kisto, Stanisław 
Staszic.

*

JOZEF PIŁSUDSKI

La l?.-an de 
majo terura 
>ciigo ekkuris 
en la mondon, 
komence vek- 
ante nekrede- 
mon, poste do- 
loron, alitan- 
de ankaŭ kom
potom Marśa- 
lo józej Pił
sudski ne vi- 
vas...! Eklar- 
mis okuloj, hi- 
rtiĝis pro ti- 
mego haroj,
serioziĝis vi- 
zaĝoj.. Jurnal- 
oj kuj radtodi- 
svastigadisla. 
junebrajn sci- 
igojn.. La be- 
daiiro kaj do
lo r o estis ge
nerała kaj si
ńcem. Ketkfoje

f 1935 
raj kompates- 
primoj. Oni 

bonę sciis, ke 
joriris por ci
ii m Granda 
Homo, Formis
to de grawaj 
historiaj 
zajoj.

oka-

amoFlama 
al Patrujo,pa- 
sia dezirego 
al interstata 
kaj tuthoma- 
ra paco, ab
solut a nepro- 
fitemo, ojere- 
mo pot pub
lika j celoj, a- 
mo al injanoj, 
eksterordina- 
ra laboremo 
kaj refoje gra
nda amo al 
Patrujo - estis 
karakterizaj 

ecoj de 1’rno- 
rtinta Marsa- 
io, Ltaj ptej 
o mąt aj ideoj.

Cu ekzistas 
pli sublimaj,

ta. terura novajo pli altaj ideoj, ot altruisma labo- 
kaiizis subitan morton de 1'eksci- ro porta nacio, paco kaj homara? 
lnlm hitnnni_ tylni ic__ yiniitilfn / n i hi u n hnmn hsi mani r
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HENRIKO GEI.B.
LI A LASTA VOJO

Nur malofte okazas, ke la historio de 
iu popolo eslas liel kunkreskinta kun u- 
nu homo, kieł la historio de la pola p°- 
polo estas kunkreskinta kun la Marśalo 
Piłsudski, En la epoko, kiam la pola po
polo ne plu kredis, ke per insurekcio oni 
sukcesos revivigi la perditan sendepen- 
decon, kiam la popolo opiniis ćiun per- 
forton kontraii la okupinloj de Polujo, 
kieł nura romantikismo, kondamnita al 
malvenko - l am guste aperis Józef Pił
sudski, kiu vidis unu solan vojon al li- 
bereca — la batalon. Piłsudski ne ima- 
gis akiri alie la liberecon de Polujo ol 
per glavo kaj batalo. Kaj tiel li gin a- 
kiris....

Oni opiniis ilin frenezuloj Piłsud- 
skin kun kelkmilo da junaj fervoruloj, 
kiam iii preparis batalon kontraii la o- 
kupintoj de Polujo. La batalo okaz’s, per 
batalo venkis Piłsudski. Li venkis ĉiam.

- Lia ĉiu batalo finigis triumfe. Lia plej 
granda triumfo estis la libereco de Po
lujo. Li venkis ĉiam, ćiu batalo do- 
nis al Li novan triumfon.

Nur nun Li malvenkis... Lia unua kai 
lasta batalo. , Li batalis kontraii la morto, 
kontraii tiu nevidebla forto, kiu venkis la 
grandan Napoleonon kaj aliajn triumfan- 
tojn... Li malvenkis kaj devis forlasi la 
batalkampon. Sed ne kieł venkito Li fo- 
riris. — Lia lasta vojo estis triumfa mar- 
śo, kondukanta Lin en la vicon de la 
polaj regoj kaj naciaj herooj, en la sub- 
terejojn de la kastelo Wawel en Kra
ków, kie ripozas rego Sobieski, rego Ba
tory, rego Vladislao Jagiełło, Tadeo Ko
ściuszko, Julio Słowacki, Adam Mickie
wicz, — kaj ne multaj aliaj. 1 je ripozos 
la eternan ripozon ankaii la Marśalo Jó
zef Piłsudski.

* .. *
La pola ćefurbo Warszawa, prez.entis 

priplorindan vidon. La śtal-flagoj en ni- 
gra krepo pendis mallevitaj, la mon- 
tro-fenestroj, la fenestroj kaj la balko- 
noj estis dekoritaj per portretoj de la 
mortinto, nigre envolvitaj.

Ĉiuj amuzoj, distroj kaj ludoj ćes:s. 
Dum la tuta semajno, la radio-laŭtparo- 
liloj disaŭdigis funebrajn komunikojn. Por 
tuta tag-nokto estis la cerko kun la 

mortinto starigita en la katedralo kaj a- 
lirebla por la .publiko.

Pli ol tricent mil personoj trairis la 
katedralon, por la lastan fojon rigardi 
Tiun, Kiu estis kvazaii legendo en la 
historio de la pola popolo. Laii la de- 

ziroj de la Marśalo, esprimitaj en la te- 
stąmento, Lia cerbo estos donita al la 
Cerbo-Instituto, por sciencaj celoj, la ko
ron oni enterigos en Wilno, en la tom- 
bo de Lia patrino — kaj la korpo bal- 
samita ekripozos en argenla cerko en 
la rega kastelo Wawel, en Kraków.

La funebra eksportado de Warszawa 
al Kraków okazis hodiaii (17. V. 35,). La 
urbo vestiĝis funebre. La pregejo-sono- 
riloj sonoris senćese. En la stratanguloj 
radio-laŭtparoliloj informis pri iro de la 
funebra procesio.

Impona triumfo-marśo de la Marśalo 
Tiłsudski. Reprezentantoj de la tuta mon- 
do (eble kun malgrandaj esceptoj), en 
oficialaj uniformoj, sekvis la ćerkon al 
la Mokotova Kampo, kie okazis la lasta 
manifestacjo de la pola Armeo, antati 
gia Kreinto kaj Estro, En morfa silenlo 
paśis reprezentantoj de ćiuj formacioj de 
la pola miltistaro antaii la cerko de 
Marśalo Piłsudski, por la lastan fojon 
adiaiii Tiun, kies ordonoj estis por iii 
sanktaj. Sur granda pafilego Li ripozis, 
akceptante defiladon de la armeo, en će- 
esto de duona miliono da homoj, kiuj tie 
ci kolektigis, por la lastan fojon v'di 
Lin...

Tambureloj ekmurmuris, pafilegoj 
ektondris, 101 pafoj ekknaris, dislran- 
ćante la silenton, kiam la generaloj sur 
siaj śultroj transportis la ćerkon kun la 
Marśalo al pafilego, starigita sur vago- 
no, per kiu Li faris Sian lastan vojon, 
por atingi la eternan ripozejon en la re
ga kastelo, inter la polaj regoj kai na- 
ciaj herooj la historia kastelo Wawel.

Tie, post la lasta marśo triumfa, apud 
Sobieski, Batory kai Kościuszko, por e 
terne ripozos la reviviginto de Polujo — 
Marśalo JÓZEF PIŁSUDSKI.

Krom la ćefartikolo kaj la artikolo se- 
kvanta lin, ni nublikigas en la nunmo- 
nata n-ro de P.E. du pluajn artikolojn, 
koncernantajn la Marśalon, kiui estis si->- 
tempe disaiidigilaj kieł prelegoj pere de 
polaj radiostacioj. La artikolo de Z. Za- 
wiszanka estis publikigita pasintjare, kiam 
la Marśalo ankoraii vivis, tui de Prof 
dro O. Bujwid publikigis post la morto 
de la Marśalo. Ili estas kompostitaj ali- 
maniere, ol la aliai, car ni intencas ilin 
aperigi en aparta broŝuro, enhavanta la 
plej valorajn Esp.-radio-prelegojn.



73

VII BOLLANDA KONGRESO DE ESPERANTO.
KRAKÓW, 29—30 DE JUNIO 1935.

W dniach 29 i 30 czerwca b.r. odbędzie się w Krakowie ogól
nopolski kongres esperantystów. Zawiązany komitet składa <się z 
przedstawicieli obu najważniejszych związków esperantystów kra
kowskich z pp. Prof. Odonem Bujwidem i Dyr. Eugenjuszem To
rem naczele.

Komitet kongresowy poczynił odpowiednie starania o uzyska
nie dla przyjezdnych szczególnych udogodnień w związku z prze
jazdami kolejowemi oraz pobytem w Krakowie. W programie kon
gresu jest m. in. Wieczór Włoski z okazji wszechświatowego kon
gresu esperantystów, który odbędzie się, jak wiadomo, w bieżącym 
roku w Rzymie, dalej zwiedzanie miasta, w szczególności zwiedza
nie katedry na Wawelu z kryptą Józefa Piłsudskiego i sypanie kopca 
Piłsudskiego na Sowińcu.

Wedle obliczeń komitetu kongres tegoroczny będzie szczegól
nie licznie obesłany przez grupy miejscowe całej Rzeczypospolitej. 
Zgłoszenia na kongres przyjmuje sekretarjat w Krakowie, ul. Lu
bicz 34.

Karaj gesamideanoj, la cititan raporton pollingvan, tutę mal- 
longan. ni prezentas al vi, por ke vi klopodu enpresigi ĝin en via 
loka gazetaro. La afero estais tre grava, |por ke nia ci-jara kongre
su havu grandan partoprenantaron. Cetere, vi povas plilarĝigi la 
kadrojn de la raporto per tio, kio nun sekvas en Esperanto:

Kongresa Komitato.
Prof. Dr. Odo Bujwid prez., Dir. inĝ. E. Tor kaj Dir. inĝ. 

E. Kostecki ■ v-prez., Ludwik Kutscher sekr., Józef Alfus — ka- 
sisto, Adv. Dr. Leopold Dreher kaj Tad. Hodakowski komitatanoj.

Gvid. de sekcioj: Propagando; Dro L. Dreher. Loĝado: Karol 
Ordyński. Diversaĵoj: Julja Neuberg.

Car la t.n. Krakova j Tagoj, pri kiuj Hi raportis en nia maja 
numero, ne okazos^ la kongresa komitato estis devigita ŝanĝi iom 
la programom Ĝi do prezentiĝas jene:
Vendredo 28. VI. Akceptado de la alveturintoj en la stacidomo 

Krakova.
9 h. vesp. Interkoniĝa Vespero.

Sabato 29. VI. 9 h. diservo.
11 ,, inaŭguro de la kongreso.
13 ,, komuna tagmanĝo.
15 ,, malfermo de la konferenco de PED.
20 ,, Itala Vespero.

Dimanĉo 30. VI. 8 h. Ekzamenoj de PED. kaj urbovizitado.
10 ,, laborkunsido de PED.
13 ,, komuna tagmanĝo.
15 ,, laborkunsido de PED.
17 ,, fermo de la kongreso.

Nun estu konataj la detaloi de la ,,programeroj“, prezentataj 
kronologie:

Por ke niai śategatai gastoj diverslokaj ne eraru serći sian 
hotelon, post alveno en la urbon, nia vigla. samideanaro zorgos, 
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ke jam en la stacidomo vendrede la alveturintoj havigu al »si siajn 
dokumentojn kaj ĉiajn informojn. Ekz. la deĵorantoj diros al vi, kie 
vi trovos samvespere la samideanojn.

Vi trovos ilin komforte manĝantaj sian vespermanĝeton en 
„Zakopianka'1, ĝardenrestoracieto (en la. laŭbo) tute proksime al la 
stacidomo, kaj interrakontantaj siajn kongresajn impresojn, sub la 
gvidado de nia poetino-samideana frl. Irena Szczepańska, ŝi ja pre- 
parars al vi (jam antaŭ ol la kongreso estos malfermita morgaŭe) 
kongres... karikaturojn. ŝi estas tre prava: post fermo de la kon
greso ĉiuj vi tre verŝajne rapidegos rehejmigi vin. Do, karaj, pre- 
paru ankaŭ vi mem tiom da. sprito kontraii śi. kiom śi preparas - 
kontraŭ vi...

Sabate okazos, kieł vi legis, Itala Vespero. Do mi volas mai
kami al vi la sekreton, ke tiu ĉi speciala, altartista Vespero ne estas 
senpaga. Sed se vi pagis en ordo vian kongresan kotizon, vi’ ricevos 
liberan eniron al la Vespero, kiu okazos sub la alta protekto de di- 
versaj konsuloj kaj ambasadoroj, inter kiuj la itala antaŭ ĉiuj, ĉar 
ja ne tre fora estas la tempo, kiam ni kongresos en Roma. La Ve- 
speron aranĝas eminentaj kant- kaj muzikartistoj ne nur krakovaj 
sed ankaŭ lvovaj kaj aliaj. Vi aŭdos ne nur itale, sed ankaŭ espe- 
rante, kelkajn belajn kantojn, tiel formante kvazaŭ konkur.son pri 
belsoneco de ambaŭ lingvoj...

Por la ekzameno.j estas tempo prepari sin ankoraŭ nun: E- 
speranto estas ja tiel ege facila...

Okazos du kategorioj de ekzamenoj: tiu pri sciado de la lin- 
gvo, por kursfinintoj. Ili devas scii korekte paroli kaj skribi sene- 
rare, kompreni iom pri nia ,,komplika“ gramatiko, sed ne bezonas 
koni la literaturon kai la. teorion de la Lingvo Internacia. Tion jus 
cititan kaj multe da aliaj aferoj, ekz. la didaktikon de Esperanto 
devais koni nur kandidatoj je la alia ekzameno, tiu por kusgvidan- 
toj. La ekzamenon aranĝas Pollanda Esperanto-Instituto. Kieł ekza- 
menantoj „ĉesidos11 (ne: ćes-idos) membroj de la Lingva Komitato. 
(Nun vi jam scias, al kiu turni vin pri „protekto11....).

Por tiuj, kiuj jam ekzameniĝis, aŭ ne ankoraŭ estas pretaj... 
la kongresa komitato aran^as sabate antaŭtagmeze fakan gvidadon 
tra la urbo.

Loĝejoj: Nia specialisto pri loĝejoj, s-o Ordyński zorgas, ke 
la gastoj ĝuos jenon: hotelĉambro 1-lita 3.90, 2-lita 7.50 zł. 
Servado kaj trinkmono enkalkulitaj.

Privataj eambroj 2-litai — .4 zł. aŭ 6 zł, lau elekto.
Komunaj litćambroj (en Dom Kolejarzy, str. Warszawska) 

po zł. 1.05 aŭ 90 gr. laŭ elekto.
Ni atentigas, ke nur nemultaj eambroj privataj estos dispon- 

eblaj por 4 resp. 6 zł. (por du personoj), sekve kiuj deziras tiajn, 
bonvolu męndi ilin (kaj pagi samtempe) kieł eble plej frue. Vidu 
la aliĝilon.

Manĝado. Nia „manĝestrino" s-ino Neuberg zorgas, ke vi po- 
vas partopreni en komuna tagmanĝo por la sumeto de 1 zł. Tio e- 
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stas vere alloga, ću ne? Kompreneble, se vi deziros pli ol 3 diver- 
sajn manĝaĵojn, vi povas, kial ne?

Fervojaj biletoj. Pro la festo de śutado de tombomonteto de 
marśalo Piłsudski al Kraków, ĉiu povag entrepreni tre malkaran, ra- 
batitan vojaĝon. Lęgu pri tio en la gazetaro. La Kongresa Komi- 
tato. sendepende de tio, zorĝas ĉe la. Ministerio de Komunikado 
pri specialaj rabato j por niaj samideanoj. Vi legos pri tio ĝusta- 
t.empe en speciala cirkulero, dissendota al esperantaj grupoj kaj al 
tiuj, Kiuj jam aliĝiis al la kongreso. Memoru, ke aliĝi tio estas pagi 
la kotizon 4 zł. por familianoj kaj studentoj 2 zł, por senlaboruloj 
(sur bazo de oficiala legitimilo) senpage. Konto PKO. 411.404.

Afiśo propaganda. La K.K. dissendos al la esp. grupoj kaj 
al dezirantoj specialan propagandan afiśon. Nome, el la materialoj 
de la Universala Kongreso de 1931 restis ankoraŭ stoko da 150 
afiśoj, kiuj estas nun speciale aranĝataj por servi al la celoj de 
VII. Pollanda. La afiśo estas belega, multkolora kaj bonvolu pen- 
digi ĝin en videblaj lokoj ekz. en via stacidomo. petante la perme- 
son de la koncerna estro. kiu certe ne rifuzos akcepti tiun veran or- 
namon. majstfajon de la desegna kaj presa. artoj.

Kaj nun, karaj. ni atendas vin plej korę!
Ni ĝojos ankaŭ akcepti kun nia tradicia gastameco ekster- 

landajn samideanojn, kiuj deziros pasigi kelkajn tagojn en Kraków, 
la urbo de esperantaj kongresoj.

Ek' do al la urbo de esperantaj kongresoj, al Kraków.
Kraków vin atendas.
Kraków vin atendas. Neniu esnerantisto restu for!

La Kongresa Komitato.

JÓZEF ORZECH.PRI KAŚUBA LANDO, LINGVO KAJ VERKISTOJ.
La nordokcidenta parto de Pomeranio 

estas loĝata de gento parolar.ta idiomon 
kaśuban.

La regiono okupata de Kaśuboi eten- 
das sir, de Chojnice norden al distrikto 
latienburga (en germana Pomeranio), su- 
den al la rivero Brda, de gi norden kor.- 
traii Kościerzyna, Oliwa, Gdańsk (Dan- 
zig) kaj pola marbordo. Ĉefa kaśuba ri- 
vero estas r.egranda Radonia (germane: 
Radaune), kin trafluante kelkajn pentrin- 
dajr. lagojn lleksigas sub Kartuzy al 
Gdańsk kaj enfluas sur gia teritorio en 
riveron Motława (germ.: Mottlau). linę 
kun gi er, Wisła‘n (Vistulon) kaj en la 
maron.

La centroj de kaŝuba vivo kaj mova- 
do trovigas en Kościerzyna, Kartuzy, 
Wejherowo, Chojr.ice. Antaŭ la milito o- 
ni kalkulis ćirkati 180.000 da Kaśuboj.

La kaśuba dialekto similas multege la 
polan lingvon: se oni estas antaii-infor- 
rnita pri la for.etikaj śangoj, koncernan-

taj ćefe la elparolon de vokaloj kaj 
konsonantaj fir.iĝoj, oni povas tuj la ka
śuban paroladon aŭ skribaion kompreni 
— sen lerno de ia kaśuba gramatiko, car 
la lingva konstruo enhavas la samajn for- 
mojn, kieł la pola lingvo. Kompreneble 
estas ankaŭ sentebla la influo de lingvo 
germana, kiun la Kaśuboj estis antaiie 
devigitaj paroli en lerr.ejo, oficejo, dum 
mililservado kai laboro će germana dun- 
ganto kaj gia ofta uzado surstampis sian 
postsigr.on en fleksio kai kelkaj espri- 
moj.

La historio de Kaśuboj estas tiu de 
Pomeranio (pole: Pomorze, kio signifas 
landon „gis la maro").

En la irrtelckta vivo partoprenis la 
Kaśuboj apenaii en la dua duono de XIX 
jarcento. Florjar. Cejnowa kaj Hieronim 
Derdowski estas la plej gravaj kaśubaj 
verkistoj, sed la plej grandan aplaiidon 
elvokis la trankvilaj, bonhumoraj vort- 
bildoj de Derdowski, spegulantaj la ka-
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ŝuban vivmanieron, ĝojojn kaj malĝojojn, 
la prapatrajn kutimojn, ecojr. de karak- 
tero ktp.

Plej giandan dankor. ne nur de Kaŝu- 
boj, sed ankaii de Poloj merilis Derdow
ski pro sia kaŝuba epopeo „Pri Moŝt' 
Ĉorlinsci kiu al Puck pro retoj vojaĝis". 
Li donis lie er, kaŝuba lingvo riman ra- 
konton en tri libroj, kies centra perso- 
r.o estas nobelo Ĉorlinsci el Chmielno a- 
pud Kartuzy kun liaj vojaĝado kaj aven- 
turoj tra la kaŝuba lando ĝis Hela duo- 
ninsulo. (La r.omo Czarliński apartenas 
al merilplenaj familioj en Pomorze kaj 
Grandpolujo).

La sircereco de sentataj impresoj, sim- 
pleco de la popolo, vera religieco, ia 
sentemo por Polujo, belaj priskriboj de la 
naturo, lando, ĉielo, jarsezonoj, homaj o- 
kupoj, ĉio priŝutita de bonhumoreco, ta
ras trat kviligan impreson kaj forpelas el 
la menso ĉiujn zorgojn; la leganto eslau- 
te preskaŭ partoprer anto de prikantataj 
aferoj ĝojas ĉiam, se la heroo akornpa- 
nata de sukceso venkas ĉiujn malhel-

pojn kaj lula epopeo disvolviĝas el sr 
mem neeldevigite, tutę naturę, sen arti- 
fikaj rimedoj.

Derdowski (raskita en 1852 j ) serĉan. 
le ĝustan por sia talento kai emo postenon 
vizitis Toruń, Warszawa'n Petersburgon, 
Lvovon, Krakovon, elmigris poste et A- 
merikon, kie li redaklis la polan gaze- 
ton: „Wiarus" („Militbravulo") kaj mor- 
tis en la j. 1902, Krom „Ĉorlinsci" post- 
lasis Derdowski belat epizodon pri ,,Ka- 
ŝuboj ĉe Vieno" el la tempoj de viena 
sieĝo kaj venko de reĝo Sobieski.

Nune estas farataj penoj pOr rehejmi- 
gi liajn tombrestajojn el Ameriko kaj 
kot struigi al la granda Kaŝubo indan 
tombon kun monumento apud la maro en 
vila^o Wielka Wieś.

Hodiaŭ la kaśuba movado ne havas vi- 
deblan gvidarton, influhavan sur la tuta 
teritoric de kaŝuba lando. Vekiĝas la- 
men la movado de „Junaj Kaŝuboj", la 
poetoj kaj agantoj A. Majkowski, B. 
Trepczyk provizas per siaj versajoj kaj 
artikoloj la kaŝubajn ĵurtalojn.VOĈOJ EL ALILANDO POST MORTO DE NIA MARŜALO.

La ne atendita morto de la Marŝalo 
elvokis alilande sinceran kunsenton por 
ni. Polaj samideanoj ricevis multajn kom- 
patesprimojn de fremdlandanoj. Ankaŭ 
Redakcio de P.E. ricevis tiujn, kortuŝajn 
pro ilia sincereco kaj kompreno de nia 
granda perdo. Ĉar ili estis direktitaj al 
la pola Esperantistaro, ni presigas ilin 
ĉi-sube, plej kore dankar.te al la esti- 
mataj aiitoroj pro ilia bonkoreco.

Sendube la aiitoroj estas konataj al la 
pola Esp-istarO: S-ro J. Mńtyas aperi- 
gis siatempe en P.E. tre interesajn vo- 
jaĝpriskribojn el Pollando, s-ro C. Wal
ter estas konata kieł verkinto de „Ga- 
jaj vesperoj", „Gajaj horoj por Esp-isloj" 
kaj „Gaja lernolibro", kies dua eldono 
jam aperis kaj la Redakcio preparas ĝian 
recenzon por la plej proksima n-ro.

Karaj Polaj Fratoj!
En via granda doloro pro la ega per

do je la morto de Marŝalo Józef Piłsud
ski, ni, hungaroj, enkore funebras kun vi. 
Eminenta homo, kiu servis sian patrujon 
tiel brave, saĝe, genie kaj sindone, me- 
rilas plene la respekton kaj amon ne nur 
de siaj samlandanoj, sed tiujn ankau de 
la tuta homaro. Tial sentas ankaii ni, 
hungaroj, sinceęan malĝojon pro la mor
to de via eternamemora eminentulo.

Akceptu la fratan kondolencon de la 
hunga’-aj esperantistoj kaj de ćiuj hun

garoj, kiujn ligas specjale intensa sim- 
patio al la nun funebro-afliktita polaro! 
Debrecen, (Magyarorszag) 14, V. 1935.

József Matyas 
redaktoro de la ,,NOVA 1 URAN".

Berlin, 16. V. 1935.
Tre estimata S-ano!

Mi elkore kondolencas vin kaj ćiujn 
polojn ću espcrartistojn, ću ne, pro la 
morto de via Piłsudski, de via grandio- 
za heroo. Jus mi aiidis ki funebran so- 
lenon de la germana radio. Oni memori- 
gis pri detaloj de liaj grandiozaj agoj 
por lia patrujo. Estis homo, kiu estas 
donacita al popolo nur unufoje dum cen- 
to da jaroj.. Vi funebras pri li, sed kun 
vi milionoj da homoj de aliaj nacioj, 

car lia karaktero estis superhoma. Se li 
ankoraŭ estus vivanta la zorgo pri la 
estonteco estus pli malgranda, car liaj 
spiritaj okuloj vidis klare en la eston- 
tecon kaj li sciis venki ĉion.

Via C. Walter.
Estas menciinde, ke tiuj ĉi vortoj estas 

skribitaj sur originala Esp.-p-karto, pre- 
zentanta stelriĉan ćielon, sur kiu estas 
videblaj la tero, luno kaj E-slelo. Sub 
la bildo estas presitaj la vortoj: „Super 
la tero ŝvebas paca stelo" će iii la 
afitoro skribis manę: „Ću ankaii sen Pił
sudski?".
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Dr. Leopold Dreher.

Lingva esploro.
Iu eminenta esperanlisto lastatempe in. 

sistis, ke o. i povas diri: perdi la fidon 
en la sincerecon, anst. je la sincero. 
(Kompreneble, oni povas diri: pri la sin- 
cereco, se al iu ne plaćas la universal- 
prepozicio ,,je").

Mi tre dubas. Eć plie, mi permesas 
al mi, averti. kontraŭ tia lute ne klari- 
gebla misuzado de la akuzativo de di- 
rekto, averli kieł eble plej forte!

Tio estus simpla naciismo, venanta de 
la pola: zaufanie, wiara w coś, kogoś 
(pole: en jon, en iun).

Ekzistas en Esperanto kelkaj espri- 
moj, unuavide nelogikaj, kaj tamen pra- 
vigeblaj kaj akcepteblaj (ne: akceplin- 
daj), pro tio, ke iii trovas similulojn en 
la plej multaj eŭropaj lingvoj. La citita 
siamideano mencias: inversa flanko de 
medalo. Eble li pravas. Eble efektive 
ĉiuj aŭ, almenaŭ, la plej multaj eŭropaj 
lingvoj (la ekstereńropaj devas, bedaŭ- 
rinde, resti sen atento...) komprenas la 
signifon de tiu ĉi esprimo.

Sed ĉu estas eble, ke malgraii ke

Germanoj diras: glauben an, ili trovu ĝu- 
sta esperantan: kredi en lOn? Kien ni 
venus, se ni ne mem kontrolus nian 
lingvuzadon, tiel ke ĝi restu en konsen- 
to ne nur kun nia propra lingva sento, 
sed ankati kun tiu de aliaj nacianoj?

Kelkaj esperantistoj — kun la citita 
eminenta esperantisto misuzas la pre- 
pozicion kun gluante gin eĉ tie, kie ĝi tute 
ne taŭgas, Ekz. „kun la banado eslas 
iom malbone". Kompreneble, devas e- 
sti: pri la banado. La pola: z kąpaniem 
nieco niedobrze, ne signifas. bez kąpa
nia jest dobrze (sen banado estas bonę) 
sed simple: koncerne banadon, pri ba
nado, kvazaŭ ni dirus: la afero de bana
do estas iom malbona, pole: co się ty
czy kąpieli (kąpania), to sprawa ta nie
co szwankuje, rzecz nie całkiem idzie, 
ma się niedobrze itp.

A contrario: „kun mono estas bonę" 
ne signifas, ke la valuto staras bonę, e- 
stas alta k.s. sed simple: sen mono e- 
stas malbone, sen mono oni povas fa- 
ri... śuldojn.

Ne forgesu, ke Esperanto proklamas 
kie! siajn ecojn: simpla, belsona, 1 o g i- 
k a ktp.
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LEO BELMONT.

MA3A FABELO
PRI ŜTONHAKISTO kaj redaktoro.

Renkontiĝis survoje śtonhakisto kaj re
daktoro de „Libera Vorto".

— Kio estas via nomo, homo? »— de- 
mandis la redaktoro.

— Sennoma gis inorto kaj post morlo.
— Kio estas nomo de via patrino?
— Malespero.
— Aha, mi komprenas!
— Kaj via nomo, sinjoro?
— Mi gin ne bavas, ĉar mi ankoraŭ ne 

mortis. Eble mi gir. havos p°st la mor
fo....

— Mi ne komprenas, sinjoro,
— Tutę egale!
— Kaj kio vi estas, sinjoro? de- 

mandis la śtonhakisto,
— Mi hakas śtonojn, homo, — la ho- 

majn śtonojn.
— Kie?
— Supre kaj malsupre.
— Kaj ankaii supre?... Hol...
— Se mi pOvas suprengrimpi. Kaj kion 

vi faras, homo?
— Mi levigas el polvo, mi volas eldi- 

ri „Liberan Vorton" - respondis la śto
nhakisto.

— Kaj kio?
Mi ne povas. La polvo suprenigas. 

surśutas mian gorgon, kaj sufokas. Mi 
r.e povas... Mi laboras. Nur tio!...

— Kion vi alpagas, homo?
— Kieł do, siinjoro?! Oni malbone pagas 

al mi. Kial vi opinias, sinjoro, ke mi eslus 
alpagonta?! Cu ne sufićas, ke oni pagas 
al mi malmulte?

— Pardonu... Mi forgesis, ke vi hakas

Esperanto venkos nur per lernejoj!
(Alvoko al ćiuj geinstruistoj en la mondo).

En la 410/411 Nro de „Esperanto" 
(pago 146) mi legis artikolon de S-ro M. 
Movo: „La Vojo al lh Junularo" kaj 
goje konstatis, ke liun ĉi vojon mi simi- 
le trovis, kvankam kun ne tro rića suk- 
ceso, sed kieł la unua provo kaj unua 
paso sur la montrita vojo, gi ne estas 
tutę malśatebla...

Kiamaniere mi agadis?
Unuavice mi arangis provlecionon laŭ 

la Csehmelodo por ekinteresigi la junu- 
laron pri Esperanto. Poste estis jn- 
vitataj la gepatroj de tiuj knaboj, kiuj 
montris la deziron lerni Esperanton. Ce 
la kunveno de 1' gepatroj mi faris mal- 
longan, klarigan paroladon priesperantan, 
uzinte la materiałom el la gazeto „Espe

la simplajr. śtonojn, kai ne la homajn. 
Via laboro estas pli fruklodona ol la 
mia... Jes! ies: vi estas prava...

Kaj vi, sinjoro, vi aspektas malgaja.
Vi eraras, sinjoro. Mi estas multe 

pli gaja ol vi. Mi ridas pli ofte, ol mi 
ploras. Mi ne povas plori, car mi volas 
ridi.

— Kial sinjoro?
■ La homoj eslas pli ridir.dij ol mal- 

bonaj. Ili subtenas en mi bonan humo
rom. Kaj pe>- tio mi vivas. Se mi povus, 
mi alpagus al iii por tio, ke iii perme- 
sas al mi ridi...

Kaj nur per tio vi vivas, sinjoro?
Ne... mi rigardas mian laboron pie- 

sitan per roblaj maśinoj pOj- utilo de la 
homoj — mi rigardas multegon da miaj 
libroj, amasiganlaj en ar.guloj de mia 
ćambro, kaj vivas... per espero.

— Per espero?... Nu, do mi jam scias, 
sinjoro, kieł nomigas via patrir.o!

Mi skribis en majo 1908.
El pola originalo tradukis

Halina Weinstein.

Rimarko de la tradukintino:
Aperinta en „Wolne Słowo" („Libera 

Vorto") No 42/43, 25. I. 1909.
6i estas skribita tiam, kiam granda par

to de Pclujo kunę kun Varsovio estis 
okupata de Rusujo kaj kiam estis mal- 
permesite libere diri tion, kion oni pen- 
sas. Kaj Belmont 5-foje sidis en mallibe. 
rejo kaj multfoje estis monpunata pro tro 
kuragaj arlikoloj.

ranto" „Heroldo de Esperanto" k. a 
Efiko?

Ek de 5. XII. 1934. mi istruas 10 ler- 
nantojn laii la Cseh-metodo kaj kun ple- 
zuro mi konstatas, ke ćiuj knaboj iom 
post iom progresas. La lecionoj okazas 
tur unufoje semajne, sed malgraŭ tio, aŭ 
eble guste pro tio, la knaboj malpacien- 
ce atendas la sekvontan lecionon.

Mia nuna Wevo kaj agrabla peno estas 
daiirigi la inslruadon gis la fino de la e- 
lementa kurso, kaj en la sekvonta jaro 
fari duan paśon al progresa kurso kun 
nunaj lernantoj, kaj, espereble, al nova 
elementa kurso po- aliaj lernantoj, kiuj, 
observar.te pli bonajn progresojn de 1' 
esperantistoj en la lerr.ado de 1' aliaj 
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lernobjektoj, estos konvinkitaj pri la re- 
ala valoro de Esperanto.

Kaj tio eslas la plej bona propagand- 
maniero por nia afero.

Kiom da esperantistoj Inter la gein- 
slruistaro volus sekvi liun ĉi vojon? Se 
ćiuj el ni instruos ćiujare nur po 10 
gelernantoj en superaj klasoj de 1' po- 
pcllerneioj, post 10 jaroj la esperanta mo- 
vado trapenetros multajn terangulojn, kaj 
niaj disĉiploj trovos en la tuta moi.do 
novajn kaj verajn amikojn'.

J. Migacz, Nowy Sącz.RECENZOJ.
SVEDA ANTOLOGIO.

Sub ćefa redakto de Sam. Jansson 
kaj kunlaboro de pli ol 40 helpantoj. 
Vol. 1. 228 pag. broŝ. sved. kronoj 5.—, 
fole bindita 6.50. Će Eld. Soc. Esperan
to, Stockholm 1.

Unu el la plej gravaj taskoj de Espe
ranto estas prezenti al la tutmondo la 
kulturtrezorojn, kitli sen Esperanto restus 
kaśitaj. Tiu tasko havas la plej grandan 
signifon por la malgrandaj nacioj, kies 
lingvoj estas komprenataj de nemultaj 
homoj ekster la landlimoj.

Ni goje salutis la grandajn kaj gra- 
vajn antologiojn: la katalunan, la bel- 
gan, la hungaran, la estonan. Nun aperis 
ankaii sveda antologio. Pręta estas nur 
la unua volumo, t. e. la duono de la 
unua Parto. La piano de 1a tuta verko 
ampleksas tri nartojn: I:a parto: la tem
po 1880 1920 TLa parto: la lemno ®is
1880. IH:a parto: la tempo post 1920 Tiu 
ordo eslas eleklita pro tio. ke oni de- 
ziris unue aperigi la plej interesan par- 
ton, t. e. la verkistojn, kiuj jam fami- 
giś sed ne malmodernigis. La unua volu- 
mo prezentas la vaste konatajn aiitorojn 
August Strindberg, Gustaf af Geijerstam, 
Victoria Benedictsson, Annę Charlotte 
Leffler, Verner von Heidenstam, Oscar 
Levertin kaj Per Hellstróm.

La tradukoj de tiu antologio estas fa- 
ritaj laii tre demokrata sistemo. Oni po- 
vas diri, ke gin partoprenis la elito de 
la sveda esperantistaro. Anstataŭ komi- 
sii la tradukadon al nur unu lerta espe- 
rantisto - literaturisto, la ćefredaktoro 
de la verko, rektoro Sam. Jansson, la- 
borigis lertajn esperantistojn el la tuta 
lando. Li elektis kaj tradukigis kaj de- 
nove elektis -inter la tradukoj, ne por ri- 
cevi unuformecon, sed por ricevi bonlin- 
tfvajn kaj sencoplenajn tradukojn, Sekve 
la antologio spegulas ne nur la arton de 
la verkistoj reprezentataj, sed ankaii la 

lingvan nivelon de la sveda esperantista
ro nuntempa.

La preso, papero kaj bindo estas unu- 
aklasaj. La papero estas speciale farita 
por tiu libro de granda sveda paperuzi- 
no. La bindita eldono montras la sve- 
dajn kolorojn —• bluo kaj oro.

La dua volumo de tiu grava verko 
baldaŭ sekvos. La Sveda Antologio e- 
stos bela pruvo ne nur al la esperanti
staro internacia, sed ankaŭ al literatura- 
maj rondoj svedaj pri la nuntempa si- 
gnifo de Esperanto. La granda verko e- 
stas eldonata sen financa subteno.

STELI AN ENGHOLM: A1 Torento. 
Dua eldono. će Eld. Soc. Esperanto, Sto
ckholm. 1. % pag. Prezo: broŝ. sved. 
kr. 1.20. ( 1 svisa Franko).

La esperanta debutromano de la sve- 
da verkisto Stellan Engholm vekis sia- 
tempe tre grandan intereson tiel pro la 
terno pritraktita kieł pro la bela litigva- 
jo. La unua eldono baldaii elćerpigis; la 
oftaj demandoj pri la libro atestis, ke 
gi estas tre śatata, kaj nun aperis dua 
eldono, malofta okazajo je libro originale 
verkita en Esperanto.

La aŭtoro ćerpis la temon de sia ro- 
mano el la kamoara vivo lin ĉirkaŭanta. 
Serene li rakontas pri la vivo de la la- 
boristoi će la uzino, iliaj interesuj, zor- 
goj kaj revoi. Amhistorio de du gejunu- 
loj formas la rugan fadenon kaj tenas 
la intereson de la 1e<!anto gis la fino.

La nova eldono prezentigas en bela ek- 
steraio kaj nresita sur bona papero, kie! 
ćiuj libroi eldonitaj de la sveda esperan- 
to-eldoneio.

FALDPROSPEKTO PRI PaRNU.
,,La plej bela banurbo en Estonio e- 

slas Parnu". Per tiuj vortoj estas titolita 
bela, riĉe ilustrita 12-paga Esp faldpro- 
spekto. La presafo informas koncize ori 
la estona famę konała banurbo, pli ka| 
pli. celo de turistoj. Valoras atentigi, ke 
Parnu prezentas multe da belajoj, kuti- 
me ne konataj al alilandanoj.

La prospekton eldonis la baninspekto- 
ro laii klopodoj de la loka grupo, spe
ciale de s-ro A. MUNAK. La prospek
ton oni povas ricevi senpage de: SUPE- 
LINSPEKTOR, PaRNU, ESTONIO. Sed 
nepre postulu Esp. prospekton, car ek- 
zistas ankaii alilingvaj prospektoj.

Jam aperis la oka kajero de la gran- 
dega Enciklopedia Vortaro Esp.-Pola de 
Mieczysław Guterman, eldonata de la el- 
donejo „Esperanto dla Wszystkich11. Gis 
nun presitaj kajeroj ampleksas 240 pa- 
gojn kaj atingas la literon ,.i". La vor- 
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laro enhavas ĉiujn oficialajn radikojn 
kun ĉiuj eblaj afiksoj, ĉiujn neologis- 
mojn kun noloj pri ilia bezonateco kaj 
disvastigileco, ĉiujn sciencajn terminojn 
de medicino, tekniko, zoolog.o, botaniko, 
juro, filozofio kip. La vortaro havas 50% 
pli da vortcj ol la plej granda eldcno 
de Grabowski-yortaro. La tradukoj estas 
tre esencoriĉaj, precizaj tiel, ke će la 
nialpli konataj polaj vortoj troviĝas va- 
slaj difinoj pri la signifo de tiuj vortoi. 
Tiamaniere la uzanto de la vortaro ri- 
cevas ne nur tan respektivan poian vor- 
taron, sed eksciiĝas pri la senco de la 
serĉata vorlo. Presita sur unuaranga pa- 
pero ĝi prezentas śalindan helpilon por ćiu 
pola esperantisto. La eldono de tiel grandę- 
ga verko estas en niaj cirkonstancoj tre ri- 
ska entrepreno kaj povas esli nur efek- 
tivigita per oferema laboro de la aiitoro 
kaj eldonisloj. Tial devas esti la devo

STRANGA
En iu dana vilaĝo vivis bakisto. Li 

posedis malgrandan bakejon kaj havis en 
sia servo nur unu submajstron. Iu- 
vespeie alvenis al la bakislo tri vaguloj. 
Ili estis tre lacaj kaj pe(is tre insiste, 
ke la bak'sto donu al iii noktaii lo^ejon. 
Car la i>akis*o  havis nek ćambron nek 
lilojn, li unue neis, sed la vagemuloj pe- 
tis lin denove kaj li memoris, ke la for- 
no ankorati estas varma, Fine li diris al 
la vagemuloj: „Cu vi eslus kontentaj 
dormi en la forno, bonvolu engrimpi en 
la fornon, ĝi ankoraŭ estas varmeta". La 
vagemuloj grimpis en la fornon kaj la 
bakisto fermis la fermilon kaj deziris al 
iii: „Boran nokton". Sed la rekvantan 
matenon la bakisto ne vekiĝis, kaj la 
submajstro alvenis kaj kutime li hejlis 
la fornon. Bedaiirirde li ne rimarkis la 
gaslojn en la forno, kaj iii rostiĝis. Nun, 
kiam la bakisto mem enven's en la ba
kejon, li demandis al sia submajstro, kie 
estis la vaguloj. La submajstro stulte mi- 
ris, kaj nun la majstro malfermis la for
non, kaj, ho-, tie estas la vagemuloj. Sed 
nun estis la demando: kion oni nun fa- 
ru kun la mortintoj? En la sama urbe- 
to loĝis mal una maristo. La bakislo iris 
al li, kaj promesis al li dek kronojn, 
se li forportus unu mortinlon kaj 
jelus lin en la riveron, fluanlan proksi- 
me de la vilaĝo. La maristo prenis la 
morlinton, melis lin en sakon kaj kun la 
sako sur la dorso, li iris al la rivereto.

Li śulis la mortinlon en la rivere'on 
kaj liu forfluis. Hejmenveninte li petis al 
la bakisto, ke li donu la dek kronojn, 
sed la bakisto neis kaj diris, ke la mor

dę ćiu pola esperantisto subtem gravan 
eldonon per abor.oj. La prezo de ćiuj tri 
sinsekvaj kajeroj estas zł. 2.—, au poi
ła tuta vortaro ... zł. 10—, La aperan-
tajn kajerojn ricevas la abonantoj ćiu- 
monale per la pośto. Adreso: „Esperan
to dla Wszystkich" Warszawa, Nowo
lipki 36. Specimenajn kajerojn sendas la 
eldonejo senpage.

AVERTO.
Ni konstatas, ke kelkaj samideanoj re- 

presis fragmentojn aii arlikolojn el niaj 
eldonajoj kaj precipe el la „Enciklope- 
dio de Esperanto, ne pelinte antaiian 
permeson kaj ne indikante la fonton. Ni 
informas la esperantistaron, ke estonte 
ni leĝje persekutos ćiun personon, kiu 
kaiizis domajjon al nia eldonejo per sen- 
rajta represo.

Literatura Mondo

RAKONTO.
linto ankaii revenis. La maristo nun pre
nis la duan. kaj ankaŭ li estis portata 
al la rivereto, kaj, starante sur la ri- 
verbordo, la maristo vidis, ke li vere 
forfluis. Kiam li duafoje estis veninta al 
la bakejo. 1: denove postulis sian mo
nom Sed Ii tre miris, car la panisto di
ris, ke la mortinta viro denove venis. 
Nun la maristo koleriĝis, kaj li prenis 
la sakon kun la lasta vagulo, en sian ma- 
non, li prenis grandan hakilon kaj iris 
al la rivero triafoje. Veninte al la ri- 
verbordo, li śutis la vagulon el la sako 
sur la bordon kaj forhakis de li unu pie- 
don, por ke li ne revenu al la bakisto. 
Post tio li jetis lin en la riveron kai ri
markis, ke li forfluis. Nun li kun ĝojo 
kun sia hakilo en la maro iris relurne. 
Sed duonvoje li renkontis viron, kiu ha- 
vis lignan piedon. Tiu viro demandis la 
inariston: „Pardonu min, kie lojłas la ba
kisto?" „La bakisto?", kriis la ma
risto, „Ne, la śarkoj englutu min! Cu 
vi jam akiris lignan piedon por reveni. 
Cu vi kredas ke mi estas malsajłulo? 
Ne, tio eslu mensogo!" Kaj la kolera 
maristo prenis sian akran hakilon kaj mor- 
thakis la kompatindan, senkulpan migru- 
lon.

Th. Ejvind Tenmasen, 
Esbjerg, Danujo.

Pollanda kroniKO.
JAWORÓW. Vizitis nian urbon f-ino 

F. Steiger, instruarte Ce-metode 20 la- 
boristojn kaj 18 geknabojn de la popol- 
lernejo. Oni aranĝis adiaŭvesperon, en- 
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maniginte al la Ĉe-instruistino belan do- 
nacon.

LWÓW. Preterpasis nian urbon Tar- 
nova Vic-D.elegitino f-ino Irena Traum, 
kromę la fervora S.E.L, gvidantc, S-ro 
Mayer el Kraków. — Societo Esperanto 
aranĝis solenan Zamenhof-Vesperon, en 
kiu partoprenis S-ro Prezidanto Dr. I. 
Fels, F-ino L. Blank kai la ćarmaj kurs- 
aninetoj de f-ino Nadel. F-ino Fanjo Stei

ger gvidis bonsukcesajn Će-kursojn en 
diversaj polaj urboj.

RAWA RLJSKA. F-ino F. Steiger gvi- 
dis 3 kursojn. Multaj partoprenis, inter 
iii monafiinoj kaj geinstruistoj.

SOKAL. F -ino F. Steiger kursgvidis. 
Partoprenis ankaii urbaj eminentuloj. 
Kursfinon ni solene festis per teatrajo, 
verkila de nia će-instruislino, sub la ti- 
tolo „Miskompreno".

INTERN ACIA SKOLTA TENDARO.
La 11-an de julio komenciĝos la XlII-a 

Intern.acia Tendaro por skoltoj esperan- 
tistoj en Spała. Ni deziras montri al la 
dubantoj, ke Espe anto vere meritas la 
atenton de ćiu skolto. Tial li 0‘rganiza 
Komitato (Kraków, Lelewela 9. m. 2.) 
petas ćiujn esp.-societojn, grupojn ke iii 
helpu laboron de la Organiza Kom.ta
to kaj sendu por disdoni iom da siaj na- 
cilingvaj propagandfolioj. Tre dezirindaj 
estas ankaii nacilingvaj ŝlosiloj, eĉ se u- 
zitaj jam — do sendu!

Grave ankaii estas, ke la Tutmonda 
Esperantistaro sendu al la partoprenan- 
toj de la Tendaro (je la adreso de la 
O.K.) mallongan saluton sur ilustrita pośt- 
karto (institucioj, asocioj — sur oficiala 
leterpapero).

Via saluto pruvos, ke SEL-laboro ha- 
vas rekonon en mullai landoj, ke ni po- 
vas per la helpo de Esperanto bonę i .1-

Aćetu nepre la verkon de
W. Sieroszewski

MARŜALO JÓZEF PIŁSUDSKI
(trąd. Mag. B Strelczyk) 

Bele eldonita verko, sur luksa papero, 
devas trovigi ĉe ćiu serioza kaj konscia 
esperantisto. Prezo zł. 1.35 kun afranko. 
Adm. „Pola Esper.“ Kraków, Lubicz 34.

Konto PKO. 406.660.
Uwaga! Książka ta nadaje się specjalnie 

jako podarek dla zagranicznych 
esperantystów. 

terkompreniĝi kaj trovi amikojn en frem- 
daj landoj. Ni esperas, ke ćiuj kompre- 
nos kieł grandan utilon alportos Espe
ranto, kiam foje ĝi estos disvastigita en 
la tuta mOndo, ke gi estas bela skolt- 
laboro subteninda. Ni esperas ankaii, ke 
multaj landoj asocioj helpos la parto- 
prenon de sialanda skollo-esperantisto 
en SEL Tendaro.

Per via multnombra kaj diverslanda 
ĉeesto kompieneble ni povos montri la 
forton de nia movado kaj la ulilecon de 
Esperanto.
GAZETARO!

Ni ege petas pri sendo de unu nume- 
ro de ćiu via gazeto, en kiu aperis in- 
formoj pri la Tendaro. Ci tiuj numeroj 
trovos lokon en la ekspozicia-tendo en 
Spała. Nian plej koran antaiidankon!

ORGANIZA KOMITATO. 
Kraków, Lelewela 9. m. 2.

UN1VERSALA ESPERANTO-KONGRESO 
EN ROMO.

Ciajn informoja pri la nunjara Uni- 
versala Kongreso de Esperanto en Romo 
donas Pollanda Esperanto-Delegitaro, 
Kraków, Lubicz 34. Bonvolu aldoni pośt- 
markon por respondo.

Nepre aiiskultu radiostaciojn Kraków 
kaj Warszawa merkrede la 5-an de ju- 
nio je la 21h.30m. kaj Jaude, la 6-an de 
junio, je la 23h.30m. (MET.). Tiam se- 
kvos informoj pri pluaj disaiidigoj.

PRENUMERATA: rocznie zl. 8.—, półrocznie 
zł. 4.— Dla Towarzystw i grup esper. ro
cznie zl. 6.— Zagranicą: 5 fr. szw. Numer 
pojedynczy zł. 0.70. podwójny zl. 1.40.

OGŁOSZENIA: 1/2 strony zł. 30.— 1/4 strony 
zł. 15,— 1/8 strony zł. 10.— Korespondencja: 
małe ogłosz. z 10 słów (prócz adresu) zł. 1.— 

REDAKCIO KAJ ADMINISTRACJO: KRAKÓW, LUBICZ 34.

ABONO: jare zl. 8.—, duonjare zł. 4.—. Por 
societoj kaj grupoj esperantistaj jare zł. 
0. — Eksterlande 5 sv. fr. Aparta numero 
zl. 0.70 duobla zl. 1.40.

ANONCOJ. 1/2 pago zł. 30__1/4 pa go zł. 16.—
1/8 pago zł. 10.— Korespondado: anonceto 
de 10 vortoj (krom adreso) zł. 1.—

KONTO 1’. K. O. NR. 406.060
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